As ! uilball Julaig Gbiilulll 6 dagell slag

Issn:2572-0058/F-issi:1969-2676

N Sesie hitps://www.asip.cerist.dz/en/PresentationRevue/ 485 e
470 -463 o= (2022) ¢)s——= 02 :232d) 06: 21l

The back ground of manipulation in translating cultural elements within literary texts

* gl (39 8 addal) A
AN Alally Cibu 5 2ana drala

Farukt68@yahoo.fr

Ciladiaal 4 gl 823l AN ) jaadl WL 8 Jead el Gaibad oY1 aill sdalidal) culalgl)
Fan 5 JRE La Lle 5 yualiad) o3 o (hobactl) A yhay ol e 534N o bt g ey 5 Bl Aan i
Oa g sl 138 8 aae (o yidy o ylaiall Gy Jaas Cpea el plal 3 i s jualiall s (S Ay
aialal L jlas (e @alil e ) o W clgualiat il b gaaall | jlai daa jill (a0 gaaill a o
Ay Juaial Lan il & 5k o 5Y Ll (o301 e 4 e 43, 50 028 DS (g Ll Leal) i ) JLk 5 an il ) 3
(alie sl) dngia 2a 5 bl dxpda agh (l slas (5 )a) ) Ay (e AEEN @l jpaal) Jis
S la )y Ll sl ddenll e sA ) Cangll B duat il (385 Leten i

Ao ill Aabadl) s jlaall 8 a1 500 Y L

Abstract : (not more than 10 Lines) Article info

This Literary texts have [linguistic features carrying within them the cultural || Received

characteristics that define the identity and the history of societies, they pose a 11/02/2022
translating problem linked to the way to transfer culture that often constitute an | Accepted

impediment for translators. This reality leads some theorists assume that this type of 14/05/2022
texts are untranslatable due to the difficulties that go with. In this paper, we tackle

the problematic of cultural elements transfer in translation theory, trying in this Kepords:
context to understand the nature of obstacles, to expose translating method(s) within literary translation —

the strateqy that comes up to the aim of the process, as well as to reveal the back, cultural dimension —
ground and the challenges put forward by ideology in the actual practice of ideology —

translation. decisions and choices of

the translator.
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